
(n) Hitler Youth Law (Gesetz über die Hitlerjugend) of 1 December, 
1936, RGBl 1/993,

(o) Ordinance against support for the camouflaging of Jewish 
Businesses (Verordnung gegen die Unterstützung der Tarnung 
jüdischer Gewerbebetriebe) of 22 April, 1938, RGBl 1/404,

(p) Ordinance for the reporting of Property of Jews (Verordnung 
über die Anmeldung des Vermögens von Juden) of 26 April, 
1938, RGBl 1/414,

(q) Law concerning the alteration of the trade regulations for the 
Reich (Gesetz zur Änderung der Gewerbeordnung für das 
Deutsche Reich) of 6 July, 1938b RGBl1/823,

* (r) Second Carrying out of Ordinance of the Law concerning the
changing of Family Names and Christian Names (Zweite Ver­

ordnung zur Durchführung des Gesetzes über die Änderung von 
\ Familiennamen und Vornamen) of 17 August, 1938, RGBl 1/1044,

(s) Ordinance concerning the Passports of Jews (Verordnung über 
Reisepässe von Juden) of 5 October, 1938, RGBl 1/1342,

(t) Ordinance for the elimination of Jews from economic life (Ver-
i- Ordnung zur Ausschaltung der Juden aus dem deutschen Wirt­

schaftsleben) of 12 November, 1938, RGBl 1/1580,
(u) Police Ordinance concerning the appearance of Jews in Public 

(Polizeiverordnung über das Auftreten der Juden in der Öffent­
lichkeit) of 28 November, 1938, RGBl 1/1676,

(v) Ordinance concerning proof of German descent (Verordnung 
über den Nachweis deut^chblütiger Abstammung) of 1 August,
1940, RGBl 1/1063,

(w) Police Ordinance concerning the marking of Jews (Polizeiver­
ordnung über die Kennzeichnung der Juden) of 1 September,
1941, RGBl 1/547,

(x) Ordinance concerning the employment of Jews (Verordnung 
über die Beschäftigung von Juden) of 3 October, 1941, RGBl 
1/675,

(y) Decree of the Führer concerning the legal status of the NSDAP 
(Erlaß des Führers über die Reichsstellung der NSDAP) of 12 
December, 1942, RGBl 1/733,

(z) Police Ordinance concerning the identification of male and 
female workers from the East on Reich Territory (Polizeiverord­
nung über die Kenntlichmachung der im Reich befindlichen 
Ostarbeiter und Arbeiterinnen) of 19 June, 1944, RGBl 1/147.

2. The abrogation of the above mentioned laws does not revive any 
law enacted subsequent to 30 January 1933, which was thereby repealed.
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